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Talmud de Babylone, Traité Sanhédrin Chapitre 11 
Page 101a 
Nos sages ont enseigné: celui qui lit un verset du "Cantique des Cantiques" en le 
considérant comme un chant et celui qui lit un verset lors d’un banquet à un moment 
inapproprié, apporte le malheur dans le monde car la Tora se vêtit alors d’un cilice en se 
tenant devant Dieu et lui dit: "Maître du monde, tes enfants m’ont réduit à un violon avec 
lequel des moqueurs jouent de la musique". Il lui répondit : "Ma fille au moment où ils 
mangent et boivent, de quoi voudrais-tu qu’ils s’occupent ?". Elle lui répondit alors : "Maître 
du monde, si ce sont des savants en Tora, qu’ils s’occupent de Tora, des Prophètes et des 
Hagiographes. Si ce sont des savants en Michna, qu’ils s’occupent de Michna, de loi et de 
agadot (récits homilétiques), si ce sont des savants en Talmud, qu’ils s’occupent des lois de 
la pâques au moment de la pâques, des lois de la Pentecôte au moment de la Pentecôte et 
ainsi de chaque fête en son temps. Rabbi Chimon ben Eleazar au nom de Rabbi Chimon 
ben Hanania: celui qui lit un verset au moment opportun apporte le bonheur dans le monde 
car il est dit (Proverbes 15):  "Une parole au moment opportun quel bonheur !". 
 
 

 
 
Source : http://kodesh.snunit.k12.il/b/l/l4411_101a.htm 
Traduction : L. Fraenckel  

Le Cantique des cantiques 
 

Ethique et esthétique dans le 
Talmud  
 

Le Cantique des cantiques (Chir Hachirim) revêt 
la forme d’une suite de poèmes, de chants 
d’amour alternés entre une femme et un homme. 
C’est une poésie sensuelle dont témoignent les 
nombreuses images érotiques qui y sont 
évoquées.  
Pour cette raison, le Talmud nous met en garde 
contre une lecture trop légère de ce texte dans 
laquelle on ne retiendrait que l’aspect esthétique 
et poétique. 

Marc Chagall, Le Cantique des Cantiques II 


